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  چکیده
و  بـان تصـویري واقعـی از ز   رائـه ا در 2»اصالت گرایـی «اصلی اي ه هعنوان یکی از هست  هب 1»اه يفتارگ شکن« در مقاله حاضر

 ـ 3یآموزش اثرهاياي ایرانی در ه رروزمره و نیز هنجافرهنگ  بانـان مـورد بحـث و بررسـی قـرار      ز یغیـر فارس ـ  هزبان فارسی ب
مـوزان اسـت.   آ ندر میان زبا 4»اي ارتباطی و بینافرهنگیه تمهار«یرند. امروزه هدف بزرگ آموزش زبان انتقال و پرورش گ یم

به منظور رسیدن به رین عوامل ت م. یکی از مها امري بدیهی و روشن استه تراهمیت و جایگاه آثار آموزشی در انتقال این مها
به منظور ارائه تصویري واقعی از زبان و زندگی روزمره در جامعـه مقصـد   » اصالت گرایی«توجه خاص به  ،این هدف مشخص

با فرهنگ و هنجارهاي حـاکم در آن   5اي زبانی متناسبه تیژه در زمینه کسب مهارو ها به يفتارگ شاست، حال آنکه نقش کن
تصور طراحی و تدوین یک اثر آموزشی بدون در نظر گرفتن این مهم غیرممکن  ي کها هبه گون جامعه بسیار حائز اهمیت است؛

وان نه تنها به شکل فردي، بلکه از لحاظ فرهنگ جمعی نیز مورد پژوهش و بررسـی قـرار داد.   ت یا را مه يفتارگ شکن ماید.ن یم
به معرفی و بررسـی دو نمونـه     يي مفاهیم همچون: اصالت گرایی و کنش گفتارا هاله حاضر سعی برآن دارد ضمن تبیین پارمق

ده در هـر  ش ـ هبپردازد. در ادامه با استفاده از نتایج خلاص ـ» ردنک یمعرف«و » واحوالپرسی سلام«فتارهاي اصلی مانند: گ شاز کن
 7»اي گفتاريه یتوال«و تحلیل  6ییراگ تاصال يارهایمع یبررس يسط پژوهشگر براشده تو نیتدو یجدولقسمت براي معرفی 

و فرهنـگ   بـان تصـویري واقعـی از ز   رائـه اردد و نشان می دهد این اثر تا چه انـدازه در  گ یاستفاده م» 1مینا «در اثر آموزشی 
وانند در آینـده در بهبـود طراحـی و تولیـد     ت یم اي حاصل از این پژوهشه همؤثر بوده است. یافت اي ایرانیه رروزمره و نیز هنجا

 بانان مفید واقع شوند.ز یمواد و محتواي آموزشی به غیر فارس

  اي گفتاري.ه یجدول معیارها، توال ،اي ارتباطی و بینافرهنگیه تمهار، اصالت گرایی، اه يفتارگ شکنا: ه هکلیدواژ
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The Investigation of the Role of Speech Acts in the Representation 

of an Authentic Image of the Iranian Culture in the Persian 
Language Textbooks for Second Language Learners 

 
Anita Amiri1 

 
Abstract  
The aim of the present study is to discuss speech acts as constitutive of the central 
core of authenticity in the representation of a true image of the Iranian language and 
culture. The main goal of teaching any language to second language learners is to 
develop intercultural communicative skills between people. Language textbooks 
could play an important role in accomplishing this goal. After the basic terms 
"authenticity" and "speech acts" have been defined and determined, the Persian 
translation of two central speech acts "greeting" and "introducing oneself" is 
analyzed in detail in a dialogue from a German textbook. Furthermore, the results 
from the entire study are summarized in order to design the criteria catalogue for the 
analysis of the speech act sequences in the Iranian textbook "Mina 1". The 
overriding goal of this analysis is to show to what extent this textbook has been used 
successfully in presenting a true image of Iranian language and culture. It should be 
mentioned that the results of this study as well as the catalogue of criteria developed 
for checking the Persian speech act sequences may be helpful in the future, 
especially in the conception and production of new Persian teaching materials and 
textbooks. 
 
Keywords: Speech Acts, Authenticity, Textbook, Intercultural Communicative 
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  مقدمه
 8دودن جـامع  ست؛ براي مثال در فرهنـگ ا هرایی در آموزش تعاریف گوناگونی ارائه گردیدگ تکنون براي اصال تا

). به گفته Duden, 2002: 169ودن (ب یرایی مترادف است با مفاهیمی چون: واقعی، درست و غیر جعلگ تاصال
» اه ـ نبـا ز يمـادر «براي » اه نباز يمادر«) متنی اصیل و واقعی است که توسط Bauch, 2015: 7( باوخ

ي از اهداف متناسـب بـا زنـدگی    ا ه(همان). در حقیقت متون اصیل بر اساس پار نوشته یا تولید شده باشد
وند. نمونه بارز این ش یواقعی مردم در کشور زبان مقصد تهیه و در قالب زبان گفتاري یا نوشتاري ظاهر م

و روزمـره بـین    9اي تلویزیـونی، مکالمـات کوتـاه   ه ـ شنمـای  ا، نقد فیلم،ه همتون عبارتند از: تبلیغات مجل
 & Polio 2014: 3ذایی و غیره (غ داي مواه با، برنامه ورود و خروج قطار و اتوبوس، برچسه نباز يمادر

Schiffler, 2012: 34موز بتوانـد از طریـق   آ نه زباک نرایی در آموزش یعنی آگ ت). بر همین اساس اصال
ایی واقعی در کشور مقصد تصور کنـد و آگـاه   ه ترایی، محتواي اصیل خود را در موقعیگ تاي اصاله لکانا

اسـت، توسـط     هباشد که محتواي پـیش روي او، دقیقـاً بـه همـان شـکلی کـه در اختیـار او قـرار گرفت ـ        
  ). Edelhof, 1985: 7یرد (گ یا نیز مورد استفاده قرار مه نباز يمادر

 ـد  اي خـارجی صـحه   ه ـ نرایـی در آمـوزش زبـا   گ تر اهمیـت اصـال  لایل گوناگونی وجود دارند که ب
بـاز  » 10کـارکردي -کـاربردي «پیش از هر چیز به دوران معرفی و توسعه رویکـرد   ذارند. این اهمیتگ یم
اي ارتبـاطی  ه ـ تردد، با این هدف که محتواي آموزشی باید نخست در خدمت انتقال و پرورش مهارگ یم

گفت، «موز بتواند با کمک چهار مهارت اصلی یعنی آ ن) و زبا106: 1389باشد (نک: فیروزآبادي و امیري، 
خود را براي حضور و غلبه بر محیط آمـاده کنـد (نـک: فیروزآبـادي و امیـري،      » شنود، خواندن و نوشتن

اي آموزشی تمرکز خود را در اختیار انتقـال و پـرورش مفـاهیم    ه س). پیش از این، بیشتر کلا106: 1389
وشـی  پ مرهنگی تا حد زیادي مورد چشف ناي ارتباطی و میاه تانی قرار داده و کسب مهاردستوري و واژگ

ه فراگیـران بایـد طـی مراحـل     ک ـ نحـال آ  ).Gliwinski & Markowicz, 1988: 48رفتنـد ( گ یقرار م
مقصـد    ناي روزمره و واقعـی در کشـور زبـا   ه تیادگیري یک زبان خارجی خود را براي مواجهه با موقعی

اي گوناگون رفتاري متناسب با آن موقعیت را از خود بروز دهند ه تکنند و بیاموزند چگونه در موقعیآماده 
)Edelhof 1985: 21واهنـد درخواسـتی را مطـرح و یـا     خ یا باید  بدانند، وقتی مه ن). به عنوان نمونه، آ

اي ارتبـاطی  ه تو چه مهارشکایتی را تنظیم کنند، کدام از دسته از اصطلاحات و واژگان را استفاده کنند 
ار ببندند، تا همچون یکی از اعضاي آن جامعه زبانی از موفقیـت بیشـتري برخـوردار باشـند (نـک:      ک هرا ب

)، چرا که بـه طـور معمـول بـین روش زنـدگی دو انسـان از دو قلمـرو        106: 1389فیروزآبادي و امیري، 
). بـر همـین اسـاس،    108: 1389یـري،  اي فاحشی وجود دارند (نـک: فیروزآبـادي و ام  ه تفرهنگی تفاو
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اي زیادي از واقعیت در دنیاي ارتباطات ه شي با قدرت انعکاس بخا هرایی در آموزش به مثابه آینگ تاصال
اي ارتبـاطی و  ه ـ تهـد تـا مهـار   د یموز قرار م ـآ نمردم کشور مقصد است که این فرصت را در اختیار زبا

). گذشـته از عوامـل   Hu, 2013: 153و اعـتلا ببخشـد (   بینافرهنگی خود را تا حد قابـل تـوجهی ارتقـاء   
 ـ رایی در آموزش، موجب افزایش انگیزه و بالاگ تنامبرده، اصال ردن روحیـه یـادگیري در بـین فراگیـران     ب

اسـت  ه هنوین، همچون سفر بـه سـرزمین ناشـناخت    ي ه). آموزش به شیوSchiffler, 2012: 34ود (ش یم
مـوز بـا تصـویري    آ ن) و سعی بر آن است تا از طریق رویارویی زبا108: 1389(نک: فیروزآبادي و امیري، 

جـود بیـاوریم. هرچـه محتـواي     و هواقعی از زبان و فرهنگ روزمره، انگیزه لازم براي یادگیري را در وي ب
 ـ راي جهانِ ده هآموزشی از اصالت بیشتري برخوردار باشد، احتمال بالارفتن انگیزه براي کشف تاز سِ آن پ

  ). Widlok 2011: 4ردد (گ یرجی هم بیشتر مزبان خا

  پیشینه پژوهش
اي تحقیقی گوناگونی در زمینه آموزش زبان فارسی انجـام شـده اسـت. از    ه تاخیر، فعالی ي هطی سه ده

) و 1396(صـحرایی  » گـام اول «یک سو شاهد تهیه و تدوین نسل جدیـدي از آثـار آموزشـی، از جملـه     
ا از نوآموز تا ماهر بر اسـاس اسـتانداردهاي مرجـع    ه حبراي کلیه سط )1396(صحرایی و دیگران، » مینا«

)، از سوي دیگر، مقالات علمی ارزشمندي به چاپ 1398یم (نک: بنیاد سعدي، ا هآموزش زبان فارسی بود
ند. در ا هبانان پرداختز یند که هر کدام از منظري خاص به موضوع آموزش زبان فارسی به غیر فارسا هرسید

ایی هم در زمینه ارزیـابی اصـالت و ارائـه تصـویري واقعـی از زبـان و       ه شالات ارائه شده، پژوهمیان مق
نـد. در یکـی از ایـن مقـالات، سـعی      ا هاي آموزش زبان فارسـی مشـاهده شـد   ه بفرهنگ روزمره در کتا
پیونـد  «اي گفتمانی از جملـه:  ه هاست که با بررسی فراوانی وقوع هر یک از مؤلف  هپژوهشگران بر آن بود

اي آمـوزش زبـان   ه ـ ب، موضوع اصالت در متون کتا»(حرف ربط)، ارجاع، حذف، جانشینی و انسجام واژه
ردکـانی و آقـاابراهیمی،   ا يبانان را مورد تحلیل و پـژوهش قـرار بدهنـد (نـک: داور    ز یفارسی به غیرفارس

اي ه ـ بمحتـواي کتـا  ) بـه تحلیـل   1398دیگر نویسندگان (دانشـور و دیگـران    ي ه). در مقال152: 1391
آموزشی از دو منظر فرهنگ بزرگ، یعنی: تاریخ، موسیقی، ادبیات و غیره، و فرهنگ کوچک، یعنی: رفتار، 

حاضر سعی  ي ه). مقال113: 1398ند (دانشور و دیگران، ا هآداب، نگرش، باور، ارزش، هنجار و غیره پرداخت
و  بـان تصویري واقعـی از ز  رائها ا را دره يفتارگ شتأثیر کن» 1مینا « 11دارد، به دنبال تحلیل اثر آموزشی

  مورد پژوهش و بررسی قرار دهد. روزمره فرهنگ 
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  رایی گ تاي اصاله گی ژوی
و ر نی ـا زرایی در آمـوزش از اهمیـت بسـزایی برخـوردار اسـت. ا     گ ت، اصالگفته شد رت شیهمان گونه که پ

 Huود (ر یتدوین آثـار آموزشـی بـه شـمار م ـ    اي مهم در تهیه و ه هانتخاب محتواي اصیل نیز از شاخص

ایی بـا محتـواي غیـر    ه ـ ب).  به طور کلی اثرهاي آموزشی با محتواي اصیل در قیاس با کتا153 :2013
). محتواي غیر اصیل شامل Mutanen 2015: 22اي بهتري براي آموزش زبان هستند (ه باصیل، انتخا

است   هآموزش یک مبحث دستوري خاص طراحی شدایی است که براي نمونه با هدف ه نآن دسته از مت
)Rösler 2012: 73  در حالی که محتواي اصیل قابلیت بازتاب تصویري واقعی از کشور زبان مقصـد را ،(

 Mutanenاست(  هدارا بوده و با هدف برقراري و حفظ ارتباطات در آن زبان خارجی انتخاب و طراحی شد

ایی برخـوردار اسـت. در   ه یود که محتواي اصیل از چه ویژگش ی). در اینجا این سؤال مطرح م19 :2015
  وان عوامل مختلفی را نام برد:ت یپاسخ به این سؤال، م

ونـد  ر یرین فاکتورهاي انتقال تصویري واقعی از جامعه مقصد به شـمار م ـ ت ما و تصاویر از مهه سعک
)Surkamp & Hecke 2015: 21 اي ه سانند. عکم یم» جودآمدنشانو هسندي از زمان ب«) که به مثابه

شند، از یک سو قابلیـت ارائـه   ک یا را در شرایط زندگی روزمره به تصویر مه نوز که مردم و مکار هتازه و ب
اي ه توانند از آموزش و پرورش مهارت یبازتابی از زندگی واقعی از کشور مقصد را دارند و از سوي دیگر م

 ـ  Surkamp & Hecke 2015: 21وبی حمایـت کننـد (  خ هبینافرهنگی ب ارگیري ک ـ ه). در همـین راسـتا، ب
). Straßner 2002: 5ونـد ( ر یعناوین و متون اصیل به منظور درك بهتر تصاویر ضـروري بـه شـمار م ـ   

ارگیري انواع متـون  ک هاي آموزشی به ربنابراین یکی دیگر از عوامل مهم براي انتقال محتواي اصیل در اث
 ـ ی). از جمله این متون مCakir 2006: 60( کاربردي در زبان مقصد است وان در اینجـا بـه گفتگـو یـا     ت

، انواع آگهی (کاري، خریـد و اجـازه خانـه و غیـره)، پسـت      12اي تبلیغاتی، چته نمت ، ها، مصاحبه گدیالو
اي هواشناسـی، دستورآشـپزي و غیـره    ه ـ شا (رسمی و غیررسمی)، گزاره هالکترونیکی (ایمیل)، انواع نام

  ). Rösler & Würffel 2014: 95ود (اشاره نم
ازي انواع متون و محتواي آموزشی بر اساس سطوح آموزشی، از س مو همگا  هشایان ذکر است که ساد
رین مسائلی هستند که لازم است مؤلفان آثار آموزشـی توجـه کـافی بـه آن     ت ممبتدي تا ماهر از جمله مه

عین حال همواره در حفظ تمرکز خود براي ارائـه   ) و درRösler & Würffel 2014: 118مبذول دارند (
اي ارتباطی و بینافرهنگی کوشا باشـند  ه تتصویري اصیل از زبان و فرهنگ کشور مقصد و پرورش مهار

)Amiri 2018: 39چنین تصویري توجه به فرهنگ روزمـره و   ي هنظور حفظ و ارائم هرین اصل بت م). مه
 زبـان یـک   دی ـهرگـز نبا )؛ بدین معنـا کـه   Mutanen 2015: 19است ( 13اجتماعی-اي فرهنگیه هزمین
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بسـتري  در آن را  و در نظـر گرفـت   از فرهنگ و هنجارهاي روزمـره  جداگانه يواحد نرا به عنوا خارجی
). البته، در اینجا مراد از فرهنگ، Mutanen 2015: 19معیارهاي معمول بر آن جامعه آموخت (با نزدیک 

  .داد میخواه حیتوض لیمفهوم را به تفص نیدر ادامه اصرفاً فرهنگ روزمره است که 

  فرهنگ روزمره
اي زنـدگی روزمـره اسـت کـه در     ه ـ تي مشخص از اتفاقات و واقعی ـا همنظور از فرهنگ روزمره مجموع

 ـا هي خاص توسط عدا هبره ، ذیـل واژه فرهنـگ   Duden-Onlineجـود آمـده اسـت (نـک:     و هي خاص ب
ردد. فرهنگ عامـه را  گ ییاد م» فرهنگ عامه«نگ روزمره تحت عنوان ). در زبان فارسی از فره14روزمره

ند که در میان عامه مردم، سینه به سینه از نسـلی بـه   ا ها و اعمال رفتاري دانسته یي از دانستنا همجموع«
ا و اعمال شامل احساسات، گرایش، اعتقـادات،  ه ی). دانستن9: 1394(اسکویی » ودش ینسل دیگر منتقل م

از طریق تعلیم و تعلم «) که 190: 1392هنجارها، آداب و عادات هستند (نک: گرجی و پورکلهر  ا،ه شارز
ر، فرهنـگ بـه   ت ه). به زبان ساد190: 1392(گرجی و پورکلهر » نندک یمنتقل شده و صورت جمعی پیدا م

ا را رعایـت  ه ـ نهد که افراد متعلـق بـه یـک جامعـه آ    ن یم  نقلمرویی از آداب رفتاري را بنیا«شکل عامه 
ایی کـه فرهنـگ عامـه را تشـکیل     ه ـ ت). به طور خلاصه سن104: 1389(فیروزآبادي و امیري » نندک یم
  ند:ا هندي شدب ههند، در سه دسته ذیل طبقد یم

ردد (نـک: اسـکویی،   گ ـ یاي مادي: که به مجموعه آثار و ابزار باقی مانده از گذشته اطلاق م ـه تسن
1394 :9.( 
جنبـه   […]موعه رفتارهایی که در جامعه میان افراد زیادي مشترك اسـت و  مج«اي رفتاري: ه تسن

 ).9: 1394(اسکویی، » الگویی دارد
(اسـکویی،  » ودش ـ یایی که در قالب کلمات و جملات اظهار م ـه تمجموعه سن«اي گفتاري: ه تسن
1394 :9.( 

 ـه ـ هید، فرهنگ عامـه در زمین ـ آ ینامبرده برم  فهمان طور که از تعاری اگون قابـل پـژوهش و   اي گون
). 190: 1392(گرجی و پـورکلهر،  » زبان یک نماد فرهنگی است«بررسی است، از جمله در زبان روزمره. 
بنابراین، کلمات و عبارات تا زمانی کـه کـارایی لازم را   «ود، ش یبا تحول فرهنگ، زبان نیز دچار تحول م

وان بیش از هر چیز به ت یزبان را م). «190 :1392(گرجی و پورکلهر، » وندش یدارند، در یک زبان حفظ م
ي مورد استفاده اسـت، فرهنـگ عمـومی آن جامعـه را     ا همحصول فرهنگ قلمداد کرد. زبانی که در جامع

اسـت و عامـل پیـدایش ایـن     ه ه). فرهنگ متشـکل از نشـان  190: 1392(گرجی و پورکلهر، » اباندت یبازم
براي نمونه سگ بـه یـک شـیء فیزیکـی     ). «105: 1389، ا زبان است (نک: فیروزآبادي و امیريه هنشان
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اي دیگـر (بـه   ه ـ گند، بلکه در حقیقت یک واحد فرهنگی وجود دارد که حتـی اگـر در فرهن ـ  ک یاشاره نم
معناي سگ در انگلیسی، فرانسه و آلمانی) هم ترجمه شوند، مـدلولی ثابـت و پایـدار دارد (فیروزآبـادي و     

ا در طـی  ه نر همه مفاهیم، حتی آن دسته از واژگانی که استفاده از آ). به همین خاط105: 1389امیري، 
سند، نه تنها از نظر بار فرهنگی خنثی نیستند، بلکه قادرند حین بیـان  ر یروزمره خالی از مشکل به نظر م

ا ه ـ ه). یکی از بهترین حوز105: 1389اي فاحشی را به تصویر بکشند (نک: فیروزآبادي و امیري، ه تتفاو
 Greinهسـتند ( » اه ـ يفتارگ شکن«عامه   یناسش گیژه از منظر فرهنو ها، به تنظور بررسی این تفاوبه م

وانند تـا حـد زیـادي    ت یهند و مد یا تشکیل مه يفتارگ ش). بخش مهمی از زبان روزمره را کن18 :2018
  بازگوي تصاویري مبتنی بر واقعیت از زبان و هنجارهاي روزمره در زبان مقصد باشند. 

  اآنها در آموزش اصالت گر يریو نحوه به کار گ یستیچ: هایفتارگ شکن
بـه  «ود کـه  ش ـ ی) و به عملی گفته م28: 1397فتاري کوچکترین واحد گفتاري است (میرزاسوزنی گ شکن

(مسـعودي سـوران و   » یـرد گ یفتار انجـام م ـ گ هارگیري یک واحد زبانی یا به عبارتی پارک هوسیله زبان با ب
ا بـه صـورت   ه ـ يفتـار گ شاي نظريِ منتسب به سرل و آستین، کـن ه ي). در اکثر تئور762 :1395آدینه، 

 Serl 1969رفتنـد ( گ یمورد واکاوي قرار م 15ییوگ کورت تص هباي زبانی و ه شواحدهاي جداگانه از کن

& Austin 1962 & Freudenberg-Findeeisen 2010: 315) نگاهی نـو بـه ایـن    2003).  وایگاند (
ا دیگـر بـه   ه ـ يفتـار گ شارائه نمود. بر اساس مدل وایگاند کن MGM16مدلی نو به نام   ونداخت تئوري ا

کـنش و  «اي گفتـاري،  ه ـ یوند، بلکه همیشه در قالب توالش یصورت منفرد یا جداگانه تجزیه و تحلیل نم
  ). Grein 2007: 20یرند (گ یمورد مطالعه قرار م 17يگفت و شنودیا » واکنش

  

  
  )MGM )Grein 2018: 18ه یک: اساس برقراري ارتباط بر پایه مدل تصویر شمار
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اي گفتاري متشـکل از کـنش و واکـنش هسـتند. همچنـین کـنش و       ه یتوال MGMبر اساس مدل 

بیان شوند. مادامی که گفتگـویی در   18وانند هر دو به صورت کلامی، غیرکلامی و فراکلامیت یواکنش م
اي فرهنگـی متفـاوت، درك و   ه یحال انجام شدن است، دست کم دو انسان با خصوصیات فردي و ویژگ

 Greinوند (ش ـ یاي فردي زبانی با یکدیگر وارد تعامل م ـه تشناخت خاص از جهان و احساسات و مهار

ذیرد؛ یعنی آغازکننده گفتگو از طـرف  پ ی). هر کنش با هدف رسیدن به یک واکنش صورت م20 :2007
رد کند و یا به /ظر کند، آن را بپذیرد یا نفین رمقابل این انتظار را دارد که وي نسبت به درخواست او، اظها

  ):Grein 2007: 20فتار نسبت به آن واکنش نشان دهد (گ لصورت عم
  سرده. / الف: میشه پنجره رو ببندي؟ سوز میاد

  ینی دستم بنده؟ب یمگه نم /پاشو خودت ببند  نه، /ب: باشه، الان 
  

  سرده. / الف: میشه پنجره رو ببندي؟ سوز میاد
هـیچ   /هـد  د مـی   سرش را به نشان رد درخواست تکان /هد د یب: سرش را به علامت تایید تکان م

  هد.د یواکنشی نشان نم
  

  سرده. / الف: میشه پنجره رو ببندي؟ سوز میاد
  ندد. ب یب: پنجره را م

  
کاربردي  ي هاي آموزش زبان به منظور یادگیري و استفاده سا در کلاه يفتارگ شانتقال و آموزش کن

یـد. در  آ یمار مش هذیرد، امري بسیار ضروري بپ یاز آن زبان، به همان شکل که در جامعه مقصد صورت م
ان در ش ـ صخصـو ا به خاطر نقـش ب ه يفتارگ شبه کن» 19اه نزبا يمشترك مرجع برا ییچارچوب اروپا«

اي بینـافرهنگی جایگـاه خاصـی اختصـاص داده     ه ـ یاي کاربردي در زبان روزمره و توانایه تانتقال مهار
اي آموزشی، تـوجهی ویـژه بـه ایـن     ه رو، لازم است که مؤلفان حین طراحی و تدوین اثر نیا زست. اا هشد

 ـ ممه ـ«یـا  » بهتـرین «). معیـار مشخصـی بـراي انتخـاب     GER 2001: 24قضیه مبذول دارنـد (  » رینت
 ـ یموز صـورت م ـ آ نفتاري براي آموزش زبان وجود ندارد، بلکه این انتخاب بر اساس نیاز زباگ شکن ذیرد پ
)Bardovi-Harlig 2001: 31ا باید متناسب با وضعیت یـا بـه عبـارتی شـرایط     ه يفتارگ ش). انتخاب کن

). در هر اثر Soozandehfar 2011: 1837(منطبق با موضوعات زمانِ حال و مسائل زندگی روزمره باشد 
مـوزان در هـر   آ ناي زباه زوند که با نیاش یار گرفته مک هفتاري معرفی و بگ شآموزشی تعدادي مشخص کن
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ــی  ــطح آموزش ــرفته   -س ــا پیش ــدي ت ــد ( -از مبت ــت دارن ــان Barkowski 2014: 17مطابق ). از می
  اي زیر اشاره نمود:ه هنوان به نموت یفتارهاي پربسامد در فرهنگ عامه مگ شکن

 سلام و احوالپرسی
 انتقاد

 تقاضا کردن
 درخواست مؤدبانه کردن

 دعودت کردن
 دستور دادن

 پرسش و پاسخ
 سپاسگزاري کردن

 ذاريگ شتوصیف و ارز
 ).34-33: 1397و یوسفی و دیگران،  Amiri 2018: 98و غیره (نک: 

  
و نقش بسیار حائز اهمیتی ر نره هستند. ازایبخش مهمی از زبان روزم ي ههندد لا تشکیه يفتارگ شکن

 -ا) ه ـ گا گفتگوها (دیـالو ه ننند. در میان انواع متک یرا در حفظ و انتقال محتواي اصیل آموزشی بازي م
ارگیري کــ هبیشــترین ظرفیــت را در معرفــی و چگــونگی بــ -20اي گفتــاريهــ یبـه عبــارتی دیگــر تــوال 

نسل نو آثار آموزشی زبان آلمانی (و انگلیسی) تـا حـد زیـادي     ا دارا هستند. نگاهی گذرا بهه يفتارگ شکن
اي پربسامد در جامعه ه يفتارگ شچنانچه اثر آموزشی حاوي تعداد مشخصی کن .21بیانگر این مطلب است

ا نیز ارائه نخواهد شد و همواره این خطر وجود دارد ه نمقصد نباشد، راهکارهاي متناسب براي استفاده از آ
اي زبانی و فرهنگـی جامعـه مبـدا بـه زبـان بیگانـه       ه راي گفتاري را منطبق با هنجاه ی، توالموزآ نکه زبا

اي ه ـ گترجمه کند. این امر به عنوان پتانسیلی بزرگ براي ایجاد تعارض میان طـرفین گفتگـو از فرهن ـ  
ا در ه ـ گرین دیـالو ت اي ه). مثال زیر به عنوان یکی از پایAmiri 2018: 61-62ود (ش یمختلف شناخته م

 در زبان آلمانی انتخاب شده است:» معرفی«و » سلام و احوالپرسی«اي ه يفتارگ شندي کنب هدست
Carlos: Guten Tag, ich bin der neue Praktikant. 
Fr. Lange: Grüß Gott. Wie heißen Sie, bitte? 
Carlos: Ich heiße Carlos Rodriguez. 
Fr. Lange: Und woher kommen Sie? 
Carlos: Ich komme aus Argentinien. 
Fr. Lange: Und ich bin Frau Lange, die Sekretärin. Herzlich willkommen bei 

Techno Design (Sander 2013: 10).  
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  روز بخیر. من هستم کارآموز جدید (مذکر). کارلوس:
  وید شما، لطفا؟ش یسلام. چگونه نامیده م خانم لانگه:

  وم کارلوس رودریگز.ش یمن نامیده م کارلوس:
  یید شما؟آ یو از کجا م خانم لانگه:

  یم از آرژانتین.آ یمن م کارلوس:
  . 22و من هستم خانم لانگه، منشیِ (مؤنث). قلباً خوش آمدید به تکنو دیزاین خانم لانگه:

  
بـه لحـاظ بـار     ي و دسـتوري و هـم  ا هظاهر ساده، هم به لحاظ ساختار جمل  هدر واقع این گفتگوي ب

ي   هدر هنجارهاي حاکم بر جامعـه زبـان مقصـد دارد. بنـابراین ترجم ـ      هفرهنگی، تا حد قابل توجهی ریش
بـه  ا ه ـ یسد. البته این کژفهم ـر یبانان تا حد زیادي تصنعی و غیراصیل به نظر مز یفارسی به گوش فارس

در  -جز در مـوارد خـاص   -آلمانی فعل همیشه ؛ براي مثال، در زبان دنشو جادیا دنوانت یم یمختلف لیدلا
یرد، در حالی که انتقال فعل حین ترجمه لغوي به جایگاه دوم به میزان قابل توجهی گ یجایگاه دوم قرار م

 Guten«دن اصالت گفتگو در زبان فارسی خواهد شد. به لحاظ بار فرهنگی، دو اصطلاح ش هموجب کاست

Tag « و»Grüß Gott «به شـکل رسـمی در کشـورهاي    » عصر بخیر«و » سلام«ناي که هر دو به مع
فرهنگی این کشورها دارند و ترجمه لغوي به تنهایی قادر بـه   -در نظام ارتباطی  هبان هستند، ریشز یآلمان

آلمانی و فارسی نیست (نک: فیروزآبـادي و امیـري،     یاي آلمانه ناي بنیادین میان زباه تنشان دادن تفاو
1389 :105 ،Foster et al. 2013: 55 .(  

 ـه ینتیجه اینکه، از ترجمه توال ایی نامناسـب حاصـل   ه ـ هاي گفتاري از زبان مبدأ به زبان مقصد، گون
وانند عاملی مهم براي کژفهمی و ایجاد تعارض میان طرفین گفتگو باشند. بنابراین، بـه  ت یردند که مگ یم

مبدأ به زبان مقصـد،    ن) از زباErll & Gymnich 2007: 130اژه (و به هواژ ي هیري از ترجمگ شمنظور پی
اي ه ـ یاي اصـلی بـا تـوال   ه ـ يفتـار گ شلازم است که اثرآموزشی تا سرحد ممکن حاوي تعداد زیادي کـن 

  گفتاري اصیل باشد. 
لاً در ساز تعارف هستند و عبـاراتی کـه معمـو    با موقعیتهایی که زمینها ه یایران ي همهاز سوي دیگر، 

  )؛ از جمله:197: 1389رمکی و بیکران بهشت ا دند (نک: آزاود، آشنا هستش یتفاده مموقعیتهایی اس چنین
بـدون   د،یاشب هنگام پرداخت پول در تاکسی یا موقع خرید: قابل ندارد، صاحبش قابل دارد، مهمان ما

 و... . تعارف
 .... و  دیتر  گهنگام ورود و خروج: بفرمایید، شما بزر

به مهمانی: بفرمایید در خدمت باشیم، دم در بد است، تشـریف داشـته    هنگام دعوت به منزل و رفتن
 .... و  باشید، مزاحم شدیم، زحمت دادیم، خیلی خوشحال شدیم، قدم رنجه فرمودید
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.  ...و  میل کنید، تعارف نکنید، بیشتر بکشید، خیلی ممنـون صـرف شـد    یدهنگام غذا خوردن: بفرمای
 )197: 1389رمکی و بیکران بهشت، ا د(نک: آزا

نم، سـلام از بنـده هسـت، عـرض ادب، حـال سـرکار       ک ـ یهنگام سلام و احوالپرسی: سلام عرض م
 چطوره؟ و... .

 هنگام معرفی: ببخشید، اسم شریف؟ اسم جنابعالی؟ بنده ... هستم و... .
  

بـه عنـوان یکـی    » تعارفـات «از این رو لازم است، در بحث انتقال ناخودآگاه هنجارهـاي فرهنگـی،   
) در رونـد  197: 1389رمکی و بیکـران بهشـت،   ا د(آزا» ایرانی ي هفرهنگ زیست روزمر«هاي مهم  فهمؤل

بانـان مـورد توجـه    ز یاي گفتاري براي اثرهاي آموزش زبان فارسی به غیرفارس ـه یانتخاب و معرفی توال
  کافی قرار گیرند. 

 ـ آ نزبـا به علاوه تفاوت زبـان گفتـار و نوشـتار نیـز از دیگـر مشـکلاتی اسـت کـه          یـژه  و همـوزان، ب
  )؛ براي مثال:129: 1393وند (نک: جعفري ش یارجی با آن روبرو مخ نموزان، حین یادگیري زباآ یفارس

سال دارم. (من) مجـرد هسـتم. (مـن) دو بـرادر و یـک       30(من) ایرانی هستم. (من)  شکل کامل:
  خواهر دارم.

  سالمه. مجردم. دو تا برادر دارم، یه خواهر.  30(من) ایرانیم.  شکل کوتاه:
  

  وابیم.خ یام مب تاي تابستان من و مادربزرگ روي پشه بششکل کامل: 
  وابیم.خ یوم مب تزرگ رو پشب نباي تابستون من و ماماش  شکل کوتاه:

  

  نانوا پرسید، بگذارید ببینم نوبت کیست؟شکل کامل: 
  پرسید، بذارین ببینم نوبت کیه؟نونوا شکل کوتاه: 

  

تا چه اندازه   -به معناي هر دو شکل کامل و کوتاه  -اي فوق حاکی از آنند که نوشتار و گفتار ه لمثا
(من) ایرانی هستم=  -وانند در یک زبان متفاوت باشند و بیشتر اوقات شاهد تغییراتی در سطح جمله ت یم

هستیم. بنابراین، مهم است کـه در یـک اثـر آموزشـی      -زرگب نامادربزرگ= مام -یا واژه  -(من) ایرانیم
  اي گفتاري باشیم. ه یتوال -کامل و کوتاه-ارگیري و آموزش هر دو شکل ک هشاهد ب

رایـی  گ تعلاوه بر موارد نامبرده، عوامل دیگري هم وجود دارند که لازم است به منظور سنجش اصال
یژه از منظر زبان فارسـی،  و هآنها، ب  نریت مفی چند نمونه از مهاي گفتاري به معره یا در تواله يفتارگ شکن

  بپردازیم: 
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 ا و غیره.وآه، اوهوم، هان، اوه، واه، آخ، واي، اوف،  ، م م ماصیل؛ مانند: آهان،   تحروف صو
یژه براي بیان تشکر و حسـن نیـت؛ ماننـد: ببخشـید، مرسـی،      و هتعارفات و اشکال گوناگون مؤدبانه ب

نم، قابل نداره، صاحبش قابل داره، مهمون مـا باشـید، بـدون    ک یجازه، خواهش ما اسپاسگزارم، بمتشکرم، 
تعارف، اول شما بفرمایید، شما بزرگترید، بفرمایید در خدمت باشـیم، دم در بـده، تشـریف داشـته باشـید،      

 بفرمایین تـو  مزاحم شدیم، زحمت دادیم، خیلی خوشحال شدیم، قدم رنجه فرمودین، بفرمایید میل کنین،
: 1389داخل، مراحم هستین، بزرگوارید، اختیار دارید، نظر لطف شماست (نک: ارمکی و بیکران بهشـت   /

 ) و غیره.207، 202، 199، 197
اي رسمی و غیررسمی؛ مانند: تو (غیررسمی)، شما (رسمی و غیررسـمی)، آقـا،   ه نخطاب و انواع عنوا

 و غیره. خانم، سرکار، جناب، دکتر، مهندس، استاد
، »فـردا میـام دیگـه   «در » دیگـه «، »گفتم که«در » که«اي تأکیدي اصیل در جملات؛ مانند: ه هواژ

 و غیره.» واقعا خیلی گرونه«در » واقعا«
ید، یک دنده، یک ا هي برخاستا هانم امروز از چه دندد یاي اصیل؛ مانند: نمه للمثا باصطلاحات و ضر

 دنده کم داشتن، خدارو شکر و غیره.
)، از جملـه دسـت دادن   111: 1395عوامل غیر کلامی؛ مانند: زبان بدن و حالت چهره (نـک: فایکـا   

)، آداب مهمـانی  Erll & Gymnich 2007: 130 حین آشنایی یا سـلام و احوالپرسـی، ایمـا و اشـارات (    
یـا   )106: 1385(نـک: فایکـا    -از جمله یک پیشکش مانند دسته گل را به میزبـان هدیـه دادن   -رفتن 
)، فاصله اجتماعی میـان افـراد بـا در نظـر     Amiri 2018: 41چیدمان سفره یا میز ( -اري کردن د نمهما

پوشـش در جامعـه (دانشـگاه،     ي ه) نحـو Erll & Gymnich 2007: 130گرفتن هنجارهـاي فرهنگـی (  
 وي و غیره) و غیره.ر هار، در منزل، پیادک لاپ، محش یکاف

اي دیداري مانند فیلم، عکس و تصـاویر  ه همل غیر کلامی، استفاده از رسانشایان ذکر است که در مورد عوا
ا خواهـد بـود   ه ـ باپذیر از اثرهاي آموزشی همه جا مورد توجه خاص مؤلفـان کتـا  ن یاصیل به عنوان جزئی جدای

 ا و تصاویر اصیل مراجعه کنید).ه س(براي کسب اطلاع بیشتر به همین مقاله به پاراگراف مربوط به عک
رایی با توجه به هدف این مقاله بیش از هر چیز به این معناست که اثر آموزشی باید تـا  گ تخلاصه، اصال

اي اصـلی باشـد و همزمـان شـرایط آمـوزش و      ه ـ يفتارگ شاصیل با کن  ياي گفتاره یحد زیادي حاوي توال
واننـد در قالـب   ت یفتاري م ـاي گه یآشنایی با هنجارهاي زبان روزمره در جامعه مقصد را فراهم کند. این توال

گرفته شوند. به منظور انتقال و حمایـت بهتـر از     راک هاي نوشتاري یا شنیداري در آثار آموزشی ظاهر و به نمت
اي گفتاري نیز لازم است. جـدول  ه یاي اصیل در کنار تواله سرایی استفاده مستمر از تصاویر و عکگ تاصال

 ـ مشده، امکان نگاهی اجمـالی بـه مه ـ  ي از مطالب عنوان ا هزیر با بیان خلاص رین معیارهـا بـراي سـنجش    ت



  41    آنیتا امیري    )60- 29(ص ... تصویري واقعی رائها ها در گفتاري  بررسی نقش کنش

  هد:  د یاي آموزشی در این مقاله را در اختیارمان قرار مه ردر اث» اي اصلیه يفتارگ شرایی کنگ تاصال«
  

  هاي آموزشی در اثر» هاي اصیل گفتاري کنش«: معیارهاي سنجش 1جدول شماره 
  خیر  بله    اي اصلیه يفتارگ شکن

  

 احوالپرسیسلام و 
 انتقاد

 تقاضا کردن
 درخواست مؤدبانه کردن

 دعودت کردن
 دستور دادن

 پرسش و پاسخ
 سپاسگزاري کردن

 ذاريگ شتوصیف و ارز
  و غیره.

    

اي اساسی براي انتخاب ه رمعیا
  خیر  بله    اي گفتاري (دیالوگ)ه یتوال

      اي گفتاري.ه یارائه همزمان از شکل کامل و کوتاه توال  

آه، اوهـوم، هـان، اوه،    ، م م ماصیل؛ مانند: آهان،   تحروف صو  
      واه، آخ، واي، اوف.

  
یژه براي بیان تشکر و و هتعارفات و اشکال گوناگون مؤدبانه ب

حسن نیت؛ مانند: ببخشـید، مرسـی، متشـکرم، سپاسـگزارم،     
  جازه و غیره.ا اب

    

  
اي رسـمی و غیررسـمی؛ ماننـد: تـو     ه ـ نخطاب و انواع عنـوا 

(غیررسمی)، شما (رسمی و غیررسـمی)، آقـا، خـانم، سـرکار،     
  جناب، دکتر، مهندس، استاد.

    

.ه هواژ         اي تأکیدي اصیل در جملات؛ مانند: که، دیگه، واقعاً

انم امروز از د یاي اصیل؛ مانند: نمه للمثا باصطلاحات و ضر  
      ید، یک دنده، یک دنده کم داشتن.ا هي برخاستا هچه دند

  
عوامل غیر کلامی؛ مانند: زبان بـدن و حالـت چهـره (دسـت     
دادن، ایما و اشارات)، فاصله اجتماعی میان افـراد بـا در نظـر    
  گرفتن هنجارهاي فرهنگی (با کمک فیلم، عکس و تصاویر).

    

  خیر  بله    ا و تصاویر اصیله سعک

 تازه و به روز بودن تصاویر  
      زندگی روزمرها در شرایط ه نهنده مردم و مکاد ننشا

  

  ر هم نمود.ت لوان حین تحلیل کتب درسی کامت یناگفته نماند که لیست بالا را م
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  »1مینا «تحلیل اثر آموزشی 
ارتقاء و اعتلاي فرهنگ عمـومی مـردم جهـان از طریـق     « […]رین اهداف آموزش زبان فارسی ت ياز بنیاد

). بنابراین، براي یادگیري زبـان  87: 1386(رحیمیان » ا با فرهنگ و زبان غنی فارسی استه نآشنا ساختن آ
موز باید با زبان و هنجارهاي روزمـره در  آ یفارسی انتخاب اثر آموزشی مناسب بسیار حائز اهمیت است. فارس

بانان (در اینجا ایران) بخوبی آشنا شود و حین یادگیري زبان بـا آنهـا انـس بگیـرد. در ایـن      ز یفارس ي هجامع
تـا  » 1مینـا  «ین است که با کمک بررسی تحلیلی به این سؤال پاسخ دهیم که اثر آموزشی قسمت سعی بر ا

  است؟  هچه اندازه در ارائه تصویري واقعی از زبان و هنجارهاي روزمره در ایران مؤثر بود

  1درباره اثر آموزشی مینا 
است و هر جلد آن  یانیم شیو پ یآموزان سطح مقدمات یفارس يبراي، جلد 4مجموعه  کی )1395( نایم

اي بنیاد سعدي). در این مقاله به تحلیل و بررسـی جلـد   ه ب(نک: بنیاد سعدي، ذیل کتا هشت درس دارد
ساختارِ (و سایر جلدها)  1 نایم ياه سدرود. تمام ش ی، پرداخته مAموزان سطح آ ی، براي فارس1اول، مینا 
را مـورد   -نوشتن، شـنیدن و صـحبت کـردن    خواندن،-ی زبان ياه تمان همه مهارز مدارند و ه یمشابه

دو سـاخت   ،یدو کـارکرد ارتبـاط   ،يدو مکالمـه کـاربرد  «هـر درس، شـامل    يند. محتـوا ا هتوجه قرار داد
اي بنیـاد  ه ـ ب(نک: بنیاد سعدي، ذیل کتـا  است »مهم ياه هاز واژ يا هدش بمرتبط و دامنه حسا يِدستور

ساندن یک کـار زبـانی   ر ما به انجاه نی هستند و انجام آاي کتاب، همگی از نوع ارتباطه نتمری«سعدي). 
  : ذیل مقدمه). 1395(صحرائی » در بافت واقعی زندگی روزمره است

اي گفتـاري  ه یا در تواله يفتارگ شراییِ کنگ تاي جدول یک به بررسی اصاله ردر ادامه با کمک معیا
  خواهیم پرداخت:

 اي اصلیه يفتارگ شکن

اي اصـلی مـؤثر   ه ـ يفتارگ شمهم است که اثر آموزشی تا چه اندازه در معرفی کنگام نخست بررسی این 
  عمل کرده است:
 سلام و احوالپرسی  

 انتقاد 
 تقاضا کردن 

 درخواست مؤدبانه کردن  
 دعوت کردن  

  بله
  
  بله
  بله
  

  
  خیر

  
  
  خیر
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 دستور دادن 
 پرسش و پاسخ  

 سپاسگزاري کردن  
  ذاري (یک چیز یا یک انسان)گ شتوصیف و ارز

  بله
  بله
  بله
  بله

  
  

  
  اي زر را در نظر بگیرید:ه لمثا

 سلام و احوالپرسی

  

  
  )4، درس یک: 1: سلام و احوالپرسی دوستانه و مؤدبانه (مینا 2تصویر شماره 

  
در زنـدگی روزمـره در ایـران را      نو نحوه استفاده از آ» سلام و احوالپرسی«فتاري گ شتصویر بالا کن
شـما  «، »حالـت چطـوره؟  «، »خـداحافظ «، »خیـر ب حصـب «، »سلام«براي نمونه: هد؛ د یبخوبی نشامن م

  و غیره).» منم خوبم«و » ممنون، تو خوبی؟«، »چطورین؟
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 پرسش و پاسخ

  
  )5، درس یک: 1اي پرسشی (مینا ه هاي خبري، جمله ه: جمل3تصویر شماره 

  

شـاهد  » نه، مـن چینـی نیسـتم   «، »هستی؟ببخشید، تو چینی «ارگیري جملاتی شبیه ک هدر این تمرین با ب
  به شیوه مرسوم آن در زبان فارسی هستیم.» پرسش و پاسخ«فتاري گ شمعرفی و نحوه اجرا کردن کن

 ذاري یک چیز یا یک انسانگ شتوصیف و ارز

  
  )49، درس پنج: 1ا (مینا ه نذاري اشیاء و انساگ ش: توصیف و ارز4تصویر شماره 
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توصـیف و  «فتـاري  گ شازي با ضمیر ملکی پیوسـته بـا کـن   س هموزان حین جملآ یدر تمرین بالا فارس
  وند. ش یو اجراي کاربردي آن در زبان فارسی آشنا م» اه نذاري اشیاء و انساگ شارز

 درخواست مؤدبانه کردن

  
  )51، درس شش: 1: درخواست مؤدبانه کردن (مینا 5تصویر شماره 

  

  
  )44، درس پنج: 1کردن (مینا : درخواست مؤدبانه 6تصویر شماره 
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اي مؤدبانـه در زبـان   ه ـ تارگیري عبارات مرسوم به منظـور بیـان درخواس ـ  ک هتصاویر بالا چگونگی ب
ي ا هبفرماییـد، چیـز دیگ ـ  «، »وامخ یببخشید آقا، دو کیلو پرتقال م«هند؛ براي نمونه: د یفارسی را نشان م

  » .لطفاً«و » واید؟خ ینم

  سپاسگزاري

  
  )11، درس دو: 1: سپاسگزاري (مینا 7تصویر شماره 

  

 ـ در » سپاسـگزاري «اي مرسـوم بـراي کـنش گفتـاري     ه ـ تارگیري عبـار ک ـ هدر این مکالمه شاهد ب
  ». خیلی ممنون«و » ممنون«، »مرسی«گفتگوهاي معمول و روزمره در ایران هستیم؛ براي نمونه: 

 دستور دادن

 
  )65، درس هفت: 1: دستور دادن (مینا 8تصویر شماره 
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سـوار  «، »بـرو «اي امـري ماننـد:   ه لاربستن فعک هموزان از طریق یادگیري و بآ یدر این گفتگو فارس
  ردند.گ یدر جامعه ایرانی آشنا م» دستوردادن«  يفتارگ شاجرا کردن کن ي هبا نحو» دربست بگیر«، »شو

  تقاضا کردن

  
  )54، درس شش: 1: تقاضا کردن دادن (مینا 9تصویر شماره 

  
ببخشید آقا، اون کفش داخـل  «ارگیري عباراتی نظیر: ک هیرد، چگونه با بگ یموز یاد مآ یاینجا فارسدر 

  تقاضاي خود را براي خرید یک کالا (در اینجا کفش) بیان کند. » وامخ یویترین رو م
مینا به معرفـی و چگـونگی    ي هاي تحلیلی نشان دادند که جلد اول مجموعه یبه طور خلاصه، بررس

متناسب با زبان  -» کردن  تدعو«و» انتقاد«فتاري گ شبه استثنا کن -اي اصلی ه يفتارگ شاده از کناستف
و هنجارهــاي روزمــره در ایــران پرداختــه اســت. ایــن گمــان وجــود دارد کــه بخــش اعظــم دیگــري از 

ستفاده در سایرجلدهاي مجموعه مینا معرفی و نحوه ا» کردن  تدعو«و» انتقاد«ا، از جمله ه يفتارگ شکن
  ). 23وانید به سایر جلدهاي مجموعه مراجعه کنیدت یا معرفی شده باشد (در صورت تمایل مه ناز آ

 )دیالوگ(اي گفتاري ه یاي اساسی براي انتخاب تواله رمعیا

  ردازیم:پ یم 1اي گفتاري در کتاب مینا ه یدر این قسمت به بررسی تحلیلی توال
  بله  اي گفتاريه یتوالارائه همزمان از شکل کامل و کوتاه 

  بله  آه، اوهوم، هان، اوه، واه، آخ، واي، اوف، ، م م ماصیل، مانند: آهان،   تحروف صو
یـژه بـراي بیـان تشـکر و حسـن نیـت، ماننـد: ببخشـید، مرسـی، متشـکرم،           و هتعارفات و اشکال گوناگون مؤدبانه ب

  جازه و غیرها اسپاسگزارم، ب
  بله
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رسمی و غیررسمی، مانند: تو (غیررسمی)، شما (رسمی و غیررسمی)، آقـا، خـانم، سـرکار،    اي ه نخطاب و انواع عنوا
  جناب، دکتر، مهندس، استاد

  بله

واقعـاً  «در » واقعـاً «، »فردا میام دیگه«در » دیگه«، »گفتم که«در » که«اي تأکیدي اصیل در جملات، مانند: ه هواژ
  »خیلی گرونه

  بله

یـد، یـک دنـده، یـک دنـده کـم       ا هي برخاستا هانم امروز از چه دندد ییل، مانند: نماي اصه للمثا باصطلاحات و ضر
  داشتن

  بله

اري د نعوامل غیر کلامی، مانند: زبان بدن و حالت چهره (دست دادن، ایما و اشارات، آداب مهمانی رفتن ) یا مهمـا 
  مک فیلم، عکس و تصاویر)کردن، فاصله اجتماعی میان افراد با در نظر گرفتن هنجارهاي فرهنگی (با ک

  بله

  اي گفتاريه یارائه همزمان از شکل کامل و کوتاه توال

  
  )13، درس دو: 1اي گفتاري (مینا ه ی: ارائه همزمان شکل کامل و کوتاه توال10تصویر شماره 

  
)، و 7اي گفتاري، در قالب گفتگو (نک: تصـویر شـماره   ه یهمواره به معرفی شکل کامل و کوتاه توال 1مینا 

  در قالب توضیحات دستوري پرداخته است.  
  

 آه، اوهوم، هان، اوه، واه، آخ، واي، اوف ، م م ماصیل، مانند: آهان،   تحروف صو
  

  
  )1، درس یک: 1اصیل (مینا   ت: حروف صو11تصویر شماره 
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، بـر اهمیـت اسـتفاده از    ...»م م م ««ارگیري حـرف صـوت   ک هگفتگوي بالا براي نخستین بار ضمن ب
ذارد. شایان ذکر است که این معیار تنها به صورت گ یاي اصیل روزمره صحه مه هحروف صوت در مکالم

  مورد توجه قرار گرفته است. 1محدود در مینا 
  

خشـید، مرسـی،   یژه براي بیان تشکر و حسـن نیـت، ماننـد: بب   و هتعارفات و اشکال گوناگون مؤدبانه ب
  جازه و غیره.ا امتشکرم، سپاسگزارم، ب

  

  
  )54، درس شش: 1: تعارف (مینا 12تصویر شماره 

  
ردد. گ ـ یتعارفات مرسوم در زبان مقصـد مهیـا م ـ  از  یبخش باموزآ یفارس ییآشنا نهیزمدر این تمرین 

  ». بفرمایید«، »د تقدیم کنم؟ق هچ«و » قابل نداره«تعارفاتی نظیر: 
  

اي رسمی و غیررسمی، مانند: تو (غیررسمی)، شما (رسمی و غیررسـمی)، آقـا،   ه نانواع عنواخطاب و 
  خانم، سرکار، جناب، دکتر، مهندس، استاد.
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  )14، درس دو: 1: خطاب (مینا 13تصویر شماره 

  
آقا «ردازد؛ براي نمونه: پ یبه معرفی انواع عبارات خطاب رسمی و غیر رسمی در زبان فارسی م 1مینا 
(نک: تصویر » اه هبچسلام «)، 9و  6(نک: تصویر شماره » آقاببخشید «)، 13(نک: تصویر شماره » هادي

» خانومسلام «)، 7(نک: تصویر شماره » جونمریم «)، 2(نک: تصویر شماره » استادسلام «)، 11شماره 
  ). 14(نک: تصویر شماره 

، چهاي تأکیدي اصیل در جملات، مانند: که، دیگه، ه هواژ   د.ق  واقعاً

  
  )54، درس شش: 1: تعارف (مینا 14تصویر شماره 
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اي ه ـ هبراي تأکید گرانی، بـر اهمیـت اسـتفاده از واژ   » چه قد گرون«ارگیري عبارت ک همثال بالا با ب
، این معیـار نیـز همچـون    1ذارد. لازم به ذکر است که در مینا گ یاي آموزشی صحه مه بتأکیدي در کتا

  چندان مورد توجه قرار نگرفته است.  معیار حروف صوت،
  

ید، یک دنده، یک ا هي برخاستا هانم امروز از چه دندد یاي اصیل، مانند: نمه للمثا باصطلاحات و ضر
 دنده کم داشتن.

  

  
  )80، درس هشت: 1اي اصیل (مینا ه للمثا ب: اصطلاحات و ضر15تصویر شماره 

  
 ـ   آ یس ـسعی دارد با کمک این تمرین توجه فار 1مینا  ارگیري اصـطلاحات و  ک ـ همـوز را بـه اهمیـت ب

  ا در زبان روزمره در ایران جلب کند. ه للمثا بضر
  

  عوامل غیر کلامی، مانند: زبان بدن و حالت چهره (با کمک فیلم، عکس و تصاویر)

  
  )11، درس دو: 1ادن (مینا د ت: دس16تصویر شماره 

  
ي ا ه) به عنوان شیو7با یکدیگر (نک: تصویر شماره  ادن میان مردان و نیز زناند تدر تصویر بالا دس

  ود. ش یبا یکدیگر به تصویر کشیده م» سلام و احوالپرسی«مرسوم حین 
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  )12، درس دو: 1: زبان بدن، ایما و اشاره (مینا 17تصویر شماره 

  
  هد.د یم را نشان» خداحافظی«فتاري گ شارگیري زبان بدن، براي کنک هي دیگر از با همثال فوق نمون

  

  
  )73، درس هشت: 1: فاصله اجتماعی میان افراد (مینا 18تصویر شماره 

  

  
  )31، درس چهار: 1: فاصله اجتماعی میان افراد (مینا 19تصویر شماره 
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  )19، درس دو: 1: فاصله اجتماعی میان افراد (مینا 20تصویر شماره 

  

  
  )16، درس دو: 1 : فاصله اجتماعی میان افراد (مینا21تصویر شماره 

  

  
  )1، درس یک: 1: فاصله اجتماعی میان افراد (مینا 22تصویر شماره 
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، بـا توجـه بـه    -زن و مـرد -همچنین شاهد چگونگی رعایت فاصله اجتماعی میـان افـراد    1در مینا 
  ).2، 3، 5، 6، 7، 9، 13هنجارهاي فرهنگی حاکم بر جامعه ایران هستیم (نک همچنین: تصاویر شماره 

  
اي گفتاري) موجود در جلد اول مجموعـه  ه یا (یا تواله گاي تحلیلی، دیالوه شنتیجه: بر اساس پژوه

  یرند.گ یا را در بر مه يفتارگ شراییِ کنگ تمینا تمامی معیارهاي منطبق با اصال

 ا و تصاویره سعک

ا ه يفتارگ شییِ کنراگ تا و تصاویر در انتقال و حفظ اصاله سا به بررسی نقش مؤثر عکه لگام سوم تحلی
  ردازد:پ یم 1در اثر آموزشی مینا 

 تازه و به روز بودن تصاویر
  ا در شرایط زندگی روزمرهه نهنده مردم و مکاد ننشا

  بله
  بله

 تازه و به روز بودن تصاویر

  
  )43، درس پنج: 1اپ (مینا ت پ: دانشجو با ل23تصویر شماره 
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  )57، درس شش: 1تهران (مینا : خیابان ولیعصر در 23تصویر شماره 

  

  
  )62، درس هفت: 1اي عمومی (مینا ه ن: مکا24تصویر شماره 

  
اي فوق نشانگر تصاویري تازه و به روز از زنـدگی روزمـره   ه هاست. نمون 1395محصول سال  1مینا 

تهران، مردم ا در خیابانی معروف در شهر ه ناپ، تردد ماشیت پمردم در ایران هستند، از جمله: دانشجو با ل
  اي عمومی مانند مترو، مدرسه، دانشگاه و غیره.ه ندر مکا
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 ا در شرایط مختلف زندگی روزمرهه نهنده مردم و مکاد ننشا

  
  )53، درس شش: 1: تهیه فرست خرید (مینا 25تصویر شماره 

  

  
  )53، درس شش: 1: در نانوایی (مینا 26تصویر شماره 

  
ا و شرایط گونـاگون زنـدگی روزمـره بـه تصـویر      ه نمردم را در مکاا علاوه بر به روز بودن، ه سعک

شند؛ مانند: به همراه داشتن لیست خرید و تهیه مواد غذایی در سوپرمارکتی در ایران، خریـد نـان در   ک یم
  ). 24، 21، 18، 9، 7، 6، 2نانوایی (نک همچنین: تصاویر شماره 

ا و تصـاویر بـر اسـاس معیارهـاي     ه سانتخاب عک غم توجه بهر یعل 1ا نشان دادند که مینا ه یبررس
رایی در آثار آموزشی، همه جا از عملکرد مؤثر برخوردار نبوده است؛ یعنی گ تمنطبق با انتقال و حفظ اصال

کتاب در غالب موارد از تصویرهاي گرافیکی، یا به عبارتی خلق تصاویر براي القاي تجسمی یـک مفهـوم   
ا در شرایط مختلف زندگی روزمره، ماننـد  ه نفرهنگی و نیز مردم و مکا براي معرفی هنجارهاي مسألهیا 

فاصله اجتماعی میان افراد، زبان بدن، ایما و اشاره و غیره استفاده کرده است و جـز آن، تنهـا در شـانزده    
، 15، 11، 9، 8یم (نک: صفحات ا ه(ثبت تصویر توسط دوربین عکاسی) بود  سارگیري عکک همورد شاهد ب
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ا ه ـ سي محدود از این عک ـا هه تنها پارک ن)، ضمن آ73، 62، 59، 57، 53، 46، 45، 40، 37، 32، 26، 22
  اشند:ب یایرانی را دارا م ي هایی واقعی از جامعه هقابلیت بازتاب صحن

  

  
  )15، درس دو: 1: مشاغل به زبان فارسی (مینا 23تصویر شماره 

  
ار گرفته شده است، ک ها به زبان فارسی به همشاغل و حرفبراي نمونه، در تمرین بالا که براي معرفی 

هنـد و سـایر   د ی) از میان ده عکس، تصاویر واقعـی از جامعـه ایـران را نشـان م ـ    7،  6، 1تنها سه مورد (
ا با وجود مشابهت ظاهري با هنجارهاي حاکم بر جامعه ایران تطابق ندارند (از جمله لبـاس فـرم   ه سعک

 ـ یکراوات، تاکسی با نوشته لاتین). بنابراین م پلیس، استاد دانشگاه با در  1وان نتیجـه گرفـت کـه مینـا     ت
  اي ایرانی از عملکردي چندان مؤثر برخوردار نبوده است.ه را براي معرفی هنجاه سانتخاب عک

  هنتیج
از زبـان و   یواقع ـ يریا در ارائه تصـو ه يفتارگ شپرداختن به نقش کن يبود در راستا یمقاله حاضر تلاش
پژوهش  نیدر ا .زبانان یفارس ریبه غ یزبان فارس یآموزش آثاردر  یرانیا يهاهنجار زیفرهنگ روزمره و ن

ا و ه ـ ستصـاویر و عک ـ  -مـؤثر  عوامـل  یـی،  راگ تو اصـال  يفتـار گ شکن میمفاه فیرتعو  یپس از معرف
 و انتقـال رایـی  گ تاصالحفظ  يراب -اي گفتاري (یا دیالوگ)هاه یننده براي انتخاب توالک نمعیارهاي تعیی

شده توسـط   نیو در آخر با کمک جدول تدوتبیین گردیدند  یآموزش يدر اثر ها لیاص ياه يفتارگ شکن
 . میپـرداخت  1 امین ـ یاثـر آموزش ـ  قیدق یابیو ارز لیبه تحل ییراگ تاصال يارهایمع یبررس يپژوهشگر برا
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اي ه هبزرگی (جز در دو مورد حروف صوت و واژبخش  1 ناینشان دادند که م شپژوه نیحاصل از ا جینتا
ــیا زبــان وهنجارهــاياز  یواقعــ يریانتقــال تصــو يکننــده بــرا نیــیتع يارهــایاز مع تأکیــدي) -ی ران

 یاثر آموزش ـ نینشان دادند که ا نیهمچن قاتیتحق یرد.گ می ررا در ب -اصیل  يا و گفتگوهاه يفتارگ شکن
 است.عمل کرده  فیضعا ه يفتارگ شراییِ کنگ تاز اصال تیحما يمؤثر برا ریا و تصاوه سدر انتخاب عک

شـده   نیجـدول تـدو   ژهی ـبه و ،قیتحق نیحاصل از ا جیاز نتا وانت یکه م نمود خاطر نشان دیبا لاوه،ع هب
 تی ـفینو و با ک یآموزش ياه راث نیو تدو هیته يبرا ییراگ تاصال يارهایمع یبررس يتوسط پژوهشگر برا

  .دیند گردم هبهر یبانان بخوبز یفارس ریبه غ یفارس زبان يبهتر برا

  اه تپانوش
1. Speech act 
2. authenticity 
3. textbook 
4. intercultural communicative competence 
5. adequate 
6. criteria catalogue 
7. Speech act sequences 
8. Duden 
9. Small Talks 
10. the pragmatic-functional concept 

ردد. زیرا در آموزش به شـیوه نـوین، کتـاب آموزشـی     گ ی. در این مقاله به جاي واژه کتاب آموزشی از اثر آموزشی استفاده م11
ود (براي کسب اطلاعات بیشتر مراجعه شود به مقاله کتاب آموزشـی و اثـر   ش یبیشتر به عنوان اصطلاحی منسوخ شناخته م

ریچـارد بـاوش، هربـرت    -اي خارجی، مولفـان: کـارل  ه ن، در کتاب راهنماي آموزش زبا2007ته گرهارد نوینر، آموزشی نوش
  یورگن کروم، انتشارات فرانکه.)  -کریست، هانس

12. Chats 
13. socio-cultural context 
14. Alltagskultur 
15. monological 
16. Mixed Game Model 
17. dialogical 
18. verbal, non-verbal, paraverbal 
19. Common European Framework of Reference for Languages 
20. speech act sequences 
21. Schritte plus Neu (2019)/Menschen (2019)/Motive (2015)/Daf-Kompakt neu (2016) 
22. Techno Design 

  یت زیر مراجعه نمایید:اي آموزشی مینا به وبساه ب. جهت دسترسی به کلیه کتا23
https://books.saadifoundation.ir/ 
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  منابع
، فصلنامه مطالعات فرهنگی دانشگاه تهران. ایرانی ةروزمرتعارف در زیست ). 1389( محمد ،بیکران بهشتو  تقی ،آزادارمکی -

 .  209-196دو، و تبیسدوره جدید , شماره برگ فرهنگ 
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